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DĖREXT/ DEREXT, DAYA- VE DİRE- KELİMESİNİN ETİMOLOJİSİ 

Farhad RAHİMİ *  

Öz 

Bu makalede Özbek Türkçesi ve Yeni Uygur Türkçesinde “ağaç” anlamına 

gelen derext kelimesinin etimolojik kökeni derinlemesine incelenmektedir. 

Kelimenin Farsça kökenli olduğu sanılsa da, bu çalışmada dėrext/ derext kelimesinin 

Türkçe tıy-, tire-, tiregü, tirek, tėrek gibi ağaçlarla ilişkili köklerle bağlantılı olduğu 

ve Türkçe kökenli olabileceği tezini ortaya koymaktayız. Bu çalışmada daya- fiilinin 

Türkçe tıy- kökü ile olan ilişkisi incelenmiş, aynı kökten türeyen farklı bir fiil biçimi 

olarak değerlendirilmiştir. Bu yaklaşım, daya- fiilinin dış kaynaklı değil, Türkçe 

kökenli bir fiil olduğunu savunmaktadır. Türkçe dire- fiilinin etimolojik kökeni, 

Türkçe tir ismi veya tir- fiili temelinde ele alınmaktadır. Ayrıca İngilizce tree/ direct 

kelimesi ile Türkçe tėrek/ dėrext kelimesi arasındaki fonetik ve kavramsal 

benzerlikler de incelenerek, bu ortaklıkların tesadüf olmadığını gösterme 

amaçlanmaktadır. 

Anahtar Sözcükler: dėrext/ derext, etimoloji, Türkçe, tıy-, tire-, tiregü, tirek, 

tėrek, daya-, diyan-, tree, direct, Farsça, ağaç, kavak, İngilizce. 

Etymology of The Word Dėrext/ Derext 

Abstract 

This article presents a comprehensive etymological study of the word derext, 

meaning “tree” in Uzbek Turkish and New Uygur Turkish. Although it is thought that 

the word is of Persian origin, in this study we put forward the thesis that the word 

dėrext/derext is related to the roots related to trees such as tıy-, tire-, tiregü, tirek, 

tėrek in Turkish and may be of Turkish origin. This article investigates the etymology 

of the Turkish verb daya- “to lean on”, arguing that it originates from the Turkish 

root tıy-, the study proposes a native Turkic origin for daya. This article investigates 

the etymology of the Turkish verb dire- based on the Turkish noun tir or a possible 

verb tir-. The paper also explores the phonetic and semantic similarities between the 

English word tree/ direct and the Turkish word tėrek/ dėrext, suggesting a deeper 

historical connection that challenges conventional assumptions about linguistic 

genealogy. 

Keywords: dėrext/ derext, etymology, Turkish, tıy-, tire-, tiregü, tirek, tėrek, 

daya-, diyan-, tree, direct, Persian, ağaç, kavak, English. 
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Giriş 

Türk dili tarihsel olarak birçok dil ile temas halinde olmuş ve bu temaslar 

sonucu çeşitli kelime alışverişleri meydana gelmiştir. Derext kelimesi, bugünkü 

Özbek Türkçesi ve Yeni Uygur Türkçesinde “ağaç” anlamında kullanılmakta olup, 

genellikle Farsça dėrext/ derext  (درخت) kelimesinden geldiği sanılmaktadır. Ancak bu 

kabulle kelimenin yapısal ve tarihsel olarak Türkçedeki benzer köklerle olan ilişkisi 

göz ardı edilmektedir. Bu çalışmada, dėrext/ derext kelimesinin Türkçedeki tıy-, tire-, 

tiregü, tirek ve tėrek gibi köklerle olan etimolojik ilişkisi ele alınacaktır. Bu 

çalışmada daya- fiilinin Türkçe tıy- fiili ile olan bağlantısı incelenecek, biçimsel ve 

anlamsal ilişkileri ortaya konacaktır. Dire- fiilinin tir isim köküyle veya tir- fiil 

türeviyle olan bağlantısı ön plana çıkarılarak incelenecektir. 

3. Türkçe Köklerle İlişkilendirme 

Tirek kelimesi, Eski Türkçede “kavak” anlamına gelir ve DLT’te de 

geçmektedir. Aynı şekilde “direk, dayanak, destek” anlamına gelir ve ağaçların hem 

yapısal hem de sembolik gücünü ifade eder. Bu anlamıyla DLT’te Tiregü biçiminde 

geçer. Bu bağlamda, ağacı tanımlayan bütün bu Türkçe köklerin ortak özelliği, dik 

duran ve canlı yapılar olmalarıdır.  

*tı- > tı-d- “engel olmak” > tıy- “engel olmak” > tıy-a- > taya- > daya- “dire-, 

daya-” > daya-n- 

-d- ve -a- eklerinin her ikisi de fiilden anlamı pekiştirilmiş fiil yapar. Ko- > ko-

d- > koy-, to- > to-d- > toy-  ve tık- > tık-a- gibi. 

Tıy-: AŞ-Yazma: تیِییِب“menedip” (89a)// SG-Yazma: تیِماق (işbalı) “menetmek” 

(774)// DLT-Yazma: Tıtmaḳ/ Tıẕmaḳ/ Tıymaḳ ( تِیماق   –تِذماق    –  تتِماق ) “menetmek” 

(412)// CC (574), Kzk.Tr (567), Krgz.Tr (735), Mlk.Tr (397), Tatar.Tr (280): Tıy- 

“tutmak, menetmek, engellemek”// Özb.Tr: Tiy- “alıkoymak” (88)// Yuyg.Tr: 

Tiymaḳ “menetmek”(415). 

Azb.Tr. ağızlarında kullanılan diyan- “dayan-” biçimi yukarıdaki açıklamayı 

desteklemektedir. 

*tı- > *ti- > tir “sağlam, güçlü, dayanıklı, dirençli” > tir+e- “dire-, daya-”. 

Ayrıca tıy-, tire- ve daya- fiillerinin aynı anlama gelmesi bu açıklamaları 

destekler. 

Azb.Tr’nde tir “direk; ok; gerili” kelimesi bulunduğu gibi, tir çekil- ve tir uzan- 

gibi deyimler de vardır. Tir kelimesi Farsçada da aynı anlamlarda kullanılmaktadır. 

Tire- fiilinin kökeniyle ilgili ikinci ve daha zayıf bir ihtimal *tir- fiilinden 

türemesidir: *tı- > *ti- > *tir- > tir-e- “dire-, daya-”/ tirig “diri”/ tir-il- “diril-”/ DLT. 

Tir-gür- “dirilt-”. 

*tı- > *ti- > tik “dik”. 



 

83 

Tire- “dire-, daya-” > DLT. Tiregü “direk” > tirek “direk; kavak” > tėrek 

“ağaç; kavak” > YUYg.Tr. tėrek/ dėrek “kavak” > YUYg.Tr. derex “ağaç” > 

YUYg.Tr. derext “ağaç”. 

Derext kelimesindeki /t/ sesi ikincil bir ses olarak türemiştir. Saha (Yakut) 

Türkçesindeki tirex “dayanak” biçimi de dikkate değer (60): DLT. Tiregü “direk” > 

tirek “direk; kavak” > Saha.Tr. tirex “dayanak” (60). 

DLT-Yazma: ترَِاماک “direk dikmek, diremek” (559); ترَِاکو “direk” (225)// CC: 

Tirek “direk” (844)// AŞ-Yazma: تیِرکاماک (ilk kef /g/ ile) “direk dikip dayak vurmak; 

engellemek; savmak” (82b-83a)// SG-Yazma:   تیرکاماک  –تیراماک  (/g/ üstün ile) 

“dikmek, dikleştirmek, doğrultmak; kurmak; direğe yaslayıp dikine koymak” (726/ 

 ,kavak; mecaz olarak: ev direği” (733-734)// Hak.Tr: Tĭre- “diremek“ تیِراک ;(728

dayamak, destek koymak”; Tĭreg “direk, dayak, destek” (504)// Kzk.Tr: Tire- 

“dayamak, diremek”; Tirek “direk; dayanak, destek” (575)// Krgz.Tr: Tire- 

“dayamak, diremek” (739); Türök “direk; destek” (773)// Mlk.Tr: Tire- “dayamak”; 

Tirev “destek, dayanak” (399)// Tatar.Tr: Tėre- “dikmek, dayamak”; Tėrek “direk, 

dayak, destek, dayanak, mesnet” (276)// Özb.Tr1: Tirä- “diremek”; Tiräk “direk” 

(89)// Yuyg.Tr: Tirimek “dayamak, diremek”; Tirek “direk” (414)// Trkm.Tr1: Dire- 

“desteklemek, dayak koymak, payanda koymak; dayamak” (162); Direg “payanda, 

dayak, destek, dayanak, mesnet” (163). 

DLT-Yazma: ترَِاک “kavak” (207)// CC: Tėrek “ağaç” (838)// SG-Yazma:  تیِراک 

“kavak ağacı” (733-734)// Hak.Tr: Tirek “kavak” (504)// Tuv.Tr (106), Alt.Tr (175), 

Kzk.Tr (535), Krgz.Tr (727): Terek “kavak”// Mlk.Tr: Terek “ağaç” (392)// Tatar.Tr: 

Tirek “kavak ağacı; büyük ve uzun ağaç” (283)// Özb.Tr1: Teräk “kavak” (87)// 

Yuyg.Tr: Dėrek/ Tėrek “kavak ağacı” (101/ 409); Derex/ Derext “ağaç” (97)// 

Trkm.Tr1: Derek “kavak ağacı” (150). 

2. Farsça ile Bağlantı ve Yeniden Değerlendirme 

Farsçadaki dėrext/ derext  (درخت) kelimesinin Farsça ile aynı aileden olan 

dillerdeki ağaç isimleriyle morfolojik uyumsuzluğu, kelimenin Farsçaya dışarıdan 

geçmiş olabileceğini düşündürmektedir. Özellikle Türkistan bölgesinde Türkçenin 

yoğun etkisinde olan Farsçaya bu tür kelime geçişlerinin olabileceği doğaldır. Dėrext/ 

derext kelimesindeki /xt/ fonemleri Türkçedeki eski fiil veya isim yapım ekleriyle 

karşılaştırıldığında, tiregü > tirek > tėrek > tėrex > *tėrext > dėrext/ derext gibi bir 

gelişim hattı mümkün gözükmektedir. 

3. İngilizce Tree/ Direct ile Bağlantılar 

İngilizce tree kelimesiyle Türkçedeki tėrek arasında fonetik ve anlamsal 

benzerlik dikkat çekicidir. Her iki kelime de kök ses dizilimi bakımından benzer yapı 

göstermektedir. Aynı zamanda İngilizce direct kelimesiyle Türkçedeki dėrext 

arasında fonetik ve anlamsal benzerlik dikkat çekicidir. Bu tür benzerliklerin Hint-
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Avrupa ve Türk dilleri arasındaki erken dönem temaslara dayalı olabileceği göz 

önünde bulundurulmalıdır. 

Sonuç 

Dėrext/ Derext kelimesi, yüzeyde Farsça sanılsa da, Türkçedeki eski ağaç 

isimleri ve fiilleriyle olan yakın ilişkisi, bu kelimenin Türkçe kökenli olabileceğine 

işaret etmektedir. Tirek, tiregü, tėrek gibi köklerin fonetik ve anlam olarak dėrext/ 

derext ile örtüşmesi bu savı desteklemektedir. Daya- fiili biçim ve anlam itibarıyla 

Türkçenin kendi bünyesinde var olan tıy- fiilinden türemiş olması daha muhtemeldir. 

Tıy- fiiliyle aynı semantik alanda bulunması, fonetik olarak benzeşim göstermesi 

daya- fiilinin Türkçe kökenli olduğu ve içsel evrimle geliştiği sonucuna ulaşılabilir.  

Bu tespit, yalnızca daya- fiilinin etimolojik kökenine ışık tutmakla kalmaz, aynı 

zamanda Türkçedeki iç türetme ve anlam alanı genişlemesinin bir örneğini de sunar. 

Dire- fiilinin kökeni Türkçe tir adı veya tir- fiiline dayanmaktadır. Ayrıca İngilizce 

tree/ direct kelimesi ile Türkçe tėrek/ dėrext kelimesi arasındaki fonetik ve kavramsal 

benzerlikler, bu kelimenin daha derin bir tarihsel katmanın ürünü olabileceğini 

düşündürmektedir.  
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